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21-25 

ಮುRಾ@ಯ 

çUೆ½ೕನqiೆ ಬgೆದ ಪ�1RೆಯI�ನ ಮುಖvJಾದ ಚ\ೆ%ಯು 20^ೇ ವಚನದ 
ಅಂತvದI� ಮುRಾ@ಯiೊಳFrತ@=ೆ. ಕಷ<ಕರJಾದ sಾಗವ3 ಅಂತviೊಂ_ತು@, ಮತು@ ಇನುO 
xCpರುವ=ೆUಾ� ಇದುವgೆಗೂ 7ೇ5ದ�ನುO Gಾgಾಂಶiೊ5ಸುವದು, ಮುಂtನ 

ಪ1{ಾಣದ �ೕಜ^ೆಗಳ ಬi Ëೆ ಹಂ}RೊಳFrವದು, ಇಂÏಂಥವರು ವಂದ^ೆ 
�5ಸುPಾ@gೆಂದು 7ೇಳFವದು, 7ಾಗೂ ಅಂ�ಮ ಆ¨ೕJಾ%ದ ನು_ಗಳನುO qೕಡುವ3ದು 
eಾತ1Jೇ ಆ~ರುತ@=ೆ. ಒಂದು Jೇ�  ೆ bೌಲನು ಈ ಪ�1RೆಯನುO ಬgೆಯುವದರI� 

ತಳಮಳವನುO ಎದುQ6=ಾ�~ದ�I�, 21^ೇ ವಚನವನುO ತಲು·=ಾಗ ಆತನು ಉ6ರು 
�ಡುವದRೆp, lಶ1x6Rೊಳrಲು, ಮತು@ ತನO ಮುಂtನ �ೕಚ^ೆಗಳನುO 
çUೆ½ೕನqiೆ ಬgೆಯುವದರI� ಸಂPೋಷ ಪಡುವದRೆp ಶಕ@^ಾ~ದ�ನು. 

21-25 

21ನನI [ಾತನುI 8ೇಳwU ಎಂಬ ಭರವ]ೆವbಳ�ವsಾ3 ಈ ಪRF8ೆಯನುI dನ,ೆ 

ಬ�ೆ7f mೇsೆ. sಾನು 4ೇ{ದmE�ಂತಲೂ 4ೆzಾ�3 [ಾಡುUoಂದು ನನ,ೆ ,ೊತುGಂಟು. 
22ಇದಲXfೆ fೇವರು dನI �ಾFಥ?sೆಯನುI 8ೇ{ ನನIನುI dಮe ಬ{,ೆ ಬರುವದ8ೆ� 

ಅನುಗFPಸುವsೆಂದು ನನ,ೆ dKೕ©ೆ ಉಂಟು. ಆದ8ಾರಣ ನನ,ೋಸ�ರ ಇಳw8ೊಳw�ವ 

ಸ§ಳವನುI *ದ�[ಾಡು. 
23EFಸG oೕಸುUನ d¨ತG\ಾ3 ನನI �ೊ�ೆ ]ೆ�ೆಯವsಾದ ಎಪಫFನೂ ನನI 

ಸಹ8ಾKಗhಾದ 24[ಾಕ? ಅK]ಾGಕ? fೇಮ ಲೂಕರು dನIನುI ವಂ7ಸು�ಾG�ೆ. 
25ನಮe ಕತ?sಾದ oೕಸು EFಸGನ ಕೃ�ೆಯು dಮe ಆತefೊಂ73ರW. 

ವಚನ 21. ಭರವ]ೆವbಳ�ವsಾ3 ಎಂಬುದು ~1ೕä.ನI� ಪQಪ�ಣ% ಕೃದಂತದI�ದು�, 
{ಾವ=ೋ ಒಂದು ಪ��%iೊ5ಸಲ:;<ರುವ Jಾಸ@JಾಂಶJಾ~ರುತ@=ೆಂದು 

ಸೂ}ಸುತ@=ೆ. bೌಲನ ಮ;<iಾದgೋ, ಅದು ಇತvಥ%iೊಂಡ l\ಾರJಾ~ತು@. 
çUೆ½ೕನನು ತನO ಪತ1Rೆp ಉತ@ಮJಾ~ ಪ1�C1zಸುವ^ೆಂದು ಆತನ 
ಮನವQRೆ{ಾ~ತು@.  

ನನI [ಾತನುI 8ೇಳwU ಎಂಬ ಎಂಬುದು Rೆ�ಸ@ =ಾಸನ-ಯಜeಾನqiೆ ಆತನ 
ಓ_ 7ೋ~ದ� =ಾಸನ ಕುQPಾ~ ಬgೆಯುವ ಈ ತನO ಪ�1RೆಯI� bೌಲನು 
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Rಾಯು�Rೊಂಡು ಬಂtರುವ ಸಮPೋಲನRೆp ಇ^ೊOಂದು ಉ=ಾಹರ´ೆ{ಾ~=ೆ. ಆತನು 
{ಾವ3ದ ಯುಕ@±ೕ ಅದನುO eಾಡುವಂPೆ ಆ,ಾ·ಸಲು ಆತನು qgಾಕQ6ದ�ನು ಮತು@ 

ಬದUಾ~, ಆತನು ಆತqiೆ “oೇ_RೊಳFrವದRೆp” ಆ�p eಾ_Rೊಂ_ದ�ನು (ವಚನಗಳF 
8, 9). 7ಾiಾದgೆ ಇI�, ಆತನು {ಾವ ಅಥ%ದI� “eಾತನುO RೇಳFl” ಎಂಬ ಪದವನುO 
ಬಳಸು�@=ಾ�^ೆ? Rೆಲವ3 GಾQ ಈ ~1ೕä C1{ಾಪದವ3 =ೇವQiೆ ಮತು@ ಆತನ 

ಆ,ೆಗ5iೆ lwೇಯgಾಗುವದನುO ಸೂ}ಸುವದRೆp bೌಲqಂದ ಬಳಸಲ:;<ರುತ@=ೆ 
(gೋeಾ 5:19; 6:16). ಬಹುಶಃ, ಇI� bೌಲನು Pಾನು ಓ^ೇ6ಮನ ಕುQPಾ~ qೕ_ರುವ 
qt%ಷ<Jಾದ “ಆ,ೆ” lwೇಯ^ಾಗoೇRೆಂಬುದCpಂತಲೂ ಬದUಾ~ ಈ lಷಯದI� 

=ೇವರ }ತ@Jೇ^ೋ ಅದRೆp çUೆ½ೕನನು lwೇಯ^ಾಗುವದರ ಕುQPಾ~ 
ಬgೆಯು�@=ಾ�^ೆ. bೌಲನು ಆ,ಾ·6ರIಲ�, ಆದgೆ çUೆ½ೕನನು =ೇವQiೆ 
lwೇಯ^ಾಗತಕp= �ೆಂಬುದನOಂತೂ ಆತನು ಅbೇµಸುವವ^ಾ~ದ�ನು. 

Pಾನು ಓ^ೇ6ಮನನುO “=ಾಸq~ಂತ ಉತ@ಮ^ಾ~” ಕಳFn6= �ೇ^ೆ ಎಂಬ=ಾ~ 
16^ೇ ವಚನದI� bೌಲನು ಬgೆದನು. 21^ೇ ವಚನದI� ಆತನು çUೆ½ೕನನನು Pಾನು 
4ೇ{ದmE�ಂತಲೂ 4ೆzಾ�3 [ಾಡುವನು ಎಂಬ ಭರವGೆಯನುO ವvಕ@ಪ_ಸುPಾ@^ೆ. 

“7ೆ\ಾ�~ ಎಂಬುದು ಏ^ಾ~ರಬಹುದು — bೌಲನ ಮನ6�ನUಾ�ಗI ಅಥJಾ 
çUೋಮನನ ClಗಳUಾ�ಗI — ಎಂಬ=ಾ~ ಅ^ೇಕ JಾvãಾvನRಾರರು ಊ7ೆಗಳನುO 
eಾ_RೊಳFrPಾ@gೆ. çUೆ½ೕನನು ಓ^ೇ6ಮನನುO ಸ�ತಂತ1iೊ56 bೌಲ^ೊಂtiೆ 

Rೆಲಸ eಾಡುವಂPೆ ಆತನನುO gೋeಾಪ3ರRೆp �ರು~ ಕಳFnಸoೇRೆಂದು bೌಲನು 
ಸು5ವ3 qೕಡು�@=ಾ�^ೋ? ಆತನು ಅಂಥ eಾತುಗಳI� ತನO qQೕ�ೆಯನುO 
ವvಕ@ಪ_ಸುವ ಇಂ~ತವನುO 7ೊಂtದ�ರೂ ಸQ�ೕ ಅಥJಾ 7ೊಂtಲ�tದ�ರೂ ಸQ�ೕ, 

ಆ ವvವG Ðೆ{ಾಗoೇRೆಂಬುದು ಖಂ_ತJಾ~ಯೂ ಅÎಸ@ಲನ qQೕ�ೆ{ಾ~ತು@. ಈ 
7ೇ5Rೆಯ qt%ಷ<PೆಗಳF ಏ^ೇ ಆ~ದ�ರೂ ಸQ�ೕ, bೌಲನು çUೆ½ೕನನ ಬ5iೆ 
ಓ^ೇ6ಮನನುO ಮತು@ ಪ�1RೆಯನುO bೌಲನು =ೊಡÄ ಭರವGೆ�ಂtiೆ ಕಳFn6 

Rೊಟ<̂ ೆಂಬುದಂತೂ ಸ:ಷ<Jಾ~ರುತ@=ೆ. 
ವಚನ 22. ಆದ8ಾರಣ ನನ,ೋಸ�ರ ಇಳw8ೊಳw�ವ ಸ§ಳವನುI *ದ�[ಾಡು. 

ಪ�1Rೆಯ ಅಂತvದ Jೇ�ೆiೆ ಈ ಉಪRಾರವನುO eಾಡುವಂPೆ Rೇ5Rೊಂ_ದು� ಎರಡು 

Rಾಯ%ಗಳನುO Gಾm6ತು@. ½ದಲ^ೆಯ=ಾ~, ಅದು çUೆ½ೕನನನುO ಮತು@ 
RೊUೊGೆ�ಯI�ರುವ ಸsೆಯನುO sೇ; eಾಡoೇRೆಂಬ bೌಲನ ಬಯRೆಯನುO ಮತು@ 
qQೕ�ೆಯನುO �5ಯಪ_6ತು. ಎರಡ^ೆಯ=ಾ~, ಆತನ ಮ^ೆಯI� ಇಳFRೊಳrಲು 

ಸÐಳವನುO 6ದ�eಾಡುವಂPೆ Rೇ5RೊಳFrವ ಮೂಲಕ, Pಾನು ಈಗಲೂ çUೆ½ೕನನನುO 
ಒಬ³ “·1ಯನೂ ÃೊPೆiೆಲಸದವನೂ” ಎಂಬ=ಾ~ ಪQಗ¹6ರುPಾ@^ೆಂಬ 
�ೕಚ^ೆಯನುO ಮತ@ಷು< ಪ3�®ೕಕQ6ತು (ವ. 1). bಾ1}ೕನ ಜಗ�@ನI� ಅ�Ï ಸPಾpರವ3 

ಎರಡೂ tಕುpಗಳI� iೌರವವನುO PೋQಸುವ=ಾ~ತು@. ಅದು ಪ1{ಾ¹ಕನು 
ಆ�ಥvRಾರqiೆ ಅಂ~ೕRಾರJಾದವ^ೆಂಬುದನುO ಸೂ}ಸು�@ದ�ದು� eಾತ1ವಲ�=ೆ 
ಆ�ಥvRಾರನು ಪ1{ಾ¹ಕqiೆ ಅಂ~ೕRಾರJಾದವನು ಎಂಬುದನುO ಸಹ 
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ಸೂ}ಸುವ=ಾ~ತು@. ಓ^ೇ6ಮನ lಷಯದI� ಈ ಇಬ³ರು ವvC@ಗಳ ನಡುJೆ ಏ^ೇ 
ನhೆt=ಾ�ಗೂv, ಅವರ ಅ^ೊvೕನvPೆಯು ಈಗಲೂ ಬಲJಾ~ತು@.  

ಇದಲXfೆ fೇವರು dನI �ಾFಥ?sೆಗಳನುI 8ೇ{ ನನIನುI dಮe ಬ{,ೆ ಬರುವದ8ೆ� 
ಅನುಗFPಸುವsೆಂದು ನನ,ೆ dKೕ©ೆ ಉಂಟು ಎಂದು bೌಲನು 7ೇಳFPಾ@̂ ೆ. ಇI�, 3^ೇ 
ವಚನtಂದ ಇI�ಯ ತನಕ ½ದಲ oಾQiೆ, ಆತನು çUೆ½ೕನqiೆ ÃೊPೆ{ಾ~ 

oೇgೆಯವರನುO Gೇಪ%hೆiೊ56 ಸಂoೋmಸು�@=ಾ�^ೆ. ~1ೕä JಾಕvದI� “qಮy” 
ಮತು@ “qೕವ3” ಎಂಬ ಎರಡೂ ಪದಗಳF ಬಹುವಚನದI�ರುತ@Jೆ. ಮPೊ@ಂದು GಾQ, 
ಅ·(ಯಳF, ಅ2%ಪ:, ಮತು@ çUೆ½ೕನನ ಮ^ೆಯI� ಕೂಡು�@ದ� ಸsೆಯನುO 

ಸಂsಾಷ´ೆ�ಳiೆ ಎ�ೆದು ತರUಾಗುತ@=ೆ. ಅವರನುO sೇ; eಾಡುವದRೆp ಅವRಾಶವ3 
ಒದಗoೇRಾದgೆ =ೇವರ C1�ಯ ಅಗತvlರುತ@=ೆಂಬುದನುO bೌಲನು 
ಒ·:RೊಳFrPಾ@̂ ೆ. ತತ:Q´ಾಮJಾ~, ಒಂದು sೇ;ಯು ಅವರ bಾ1ಥ%^ೆಗ5ಂದ 

eಾತ1Jೇ ಸಂಭlಸಬಹು=ಾದ GಾಧvPೆzರುತ@=ೆ. 
ವಚನ 23. bೌಲನು ಈ ಪ�1RೆಯನುO ಬgೆಯುವ Jೇ�  ೆ gೋeಾಪ3ರದI� ತನO 

ÃೊPೆzರುವವರ 7ೇಳFವ ವಂದ^ೆಗಳನುO �5ಸುವದRೆp ಮುಂ=ೆ GಾಗುPಾ@^ೆ. ಇI� 

ಪ1Gಾ@·ಸಲ:;<ರುವ ಎUಾ� ಜನರು bೌಲನು RೊUೊGೆ�ಯವQiೆ ಪ�1RೆಯನುO ಬgೆಯುವ 
Jೇ�  ೆಆತ^ೊಂtiೆ ಇದ�ವರು ಎಂಬ=ಾ~ 7ೆಸQಸಲ:ಟ<ವgಾ~=ಾ�gೆ (RೊUೊGೆ� 4:10-
14). ಎಪಫFನು RೊUೊGೆ�ಯವQiೆ ಸುJಾPೆ%ಯನುO GಾQದವgೊಳiೆ ½ದಲ^ೆಯ 

ವvC@{ಾ~ದ�ನು. bೌಲನು RೊUೊGೆ�ಯವQiೆ ಬgೆದ ಪ�1RೆಯI� “qಮy ಊQನ” 
ಎಂದು ಪ1Gಾ@·ಸುPಾ@^ೆ (RೊUೊGೆ� 4:12). bೌಲನು çUೆ½ೕನqiೆ ಬgೆಯುವ Jೇ� ,ೆ 
ಎಪಫ1ನು bೌಲqiೆ EFಸG oೕಸುUನ d¨ತG\ಾ3 . . . �ೊ�ೆ ]ೆ�ೆಯವsಾ~ದ�ನು, 

ಬಹುಶಃ bೌಲನು ಗೃಹಬಂಧನದI�ದ� Jೇ�  ೆ ಆತqದ� ಸÐಳದI��ೕ 
ÃೊPೆ{ಾ~t�ರಬಹುದು (ಅÎಸ@ಲರ ಕೃತvಗಳF 28:30, 31). dನIನುI ವಂ7ಸು�ಾG�ೆ 
ಎಂಬುದು ಈ ವಚನದI� “qೕನು” ಎಂಬುದರ ಏಕವಚನ ರೂಪRೆp JಾಪGಾಗುlRೆ 

ಆ~ರುತ@=ೆ. ಇದು çUೆ½ೕನqiೆ ಎಪಫ1ನು �5ಸುವ JೈಯC@ಕJಾದ 
ವಂದ^ೆ{ಾ~ರುವಂPೆ Pೋರುತ@=ೆ.  

ವಚನ 24. ವಂದ^ೆಗಳನುO �5ಸು�@ರುವವರ ಪ;<ಯು oಾನ%ಬನ 

=ಾಯದ^ಾ~ರುವ �ೕ7ಾನ^ೆq6RೊಳFrವ [ಾಕ?^ೊಂtiೆ ಮುಂದುವgೆಯುತ@=ೆ. 
ಆರಂಭದI� bೌಲqiೆ qgಾ&ೆಯನುOಂಟು eಾ_ದವ^ಾ~=ಾ�ಗೂv (ಅÎಸ@ಲರ 
ಕೃತvಗಳF 15:37, 38), ಆತನು ಅನಂತರದI� Pಾನು ಅÎಸ@ಲqiೆ l&ಾ�ಸಹ%Jಾದ 

ಮತು@ ಅಮೂಲvJಾದ ಸ�Pಾ@~ eಾಪ%;<ದ�ನು (2 �½¾ೆ 4:11). ಅK]ಾGಕ?ನು 
“¾ೆಸUೋqಕದ ಮRೆ=ೋನvRೆp GೇQದ ಒಬ³ ವvC@” ಆ~ದು� (ಅÎಸ@ಲರ ಕೃತvಗಳF 
27:2) ಎáೆಸದI� ಜನರು =ೊಂ� eಾ_ದ Rಾಲtಂದಲೂ bೌಲ^ೊಂtiೆ 

ಇದ�ವ^ಾ~ದ�ನು. RೊUೊGೆ� 4:10ರI� bೌಲನು ಆತನನುO “ನನO ÃೊPೆಯ 
Gೆgೆಯವ^ಾದ” ಎಂದು ಕgೆದನು. fೇಮನು ಅÎಸ@ಲ^ೊಂtiೆ ಸ�ಲ: RಾಲವನುO 
ಕ�ೆದು ಆತನು “ಇಹUೋಕವನುO ·1ೕ�6”ದ�Qಂದ ಅನಂತರದI� ಅÎಸ@ಲನನುO 
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Pೊgೆದು 7ೋದವ^ೆಂಬ=ಾ~ l­ಾದtಂದ ^ೆನ·ನI� ಉ5ಯುವಂಥ 
ಮನುಷv^ಾ~ರುPಾ@̂ ೆ (2 �½¾ೆ 4:10). “·1ಯ Jೈದv^ಾ~ರುವ” ಲೂಕನು (RೊUೊGೆ� 

4:14), ಒಬ³ ಅನvಜ^ಾಂಗದವ^ಾ~ದು� ಸ�ತಃ bೌಲq~ಂತ ಸಹ 7ೊಸ ಒಡಂಬ_Rೆಯ 
7ೆ\ಾ�ದ sಾಗವನುO ಬgೆದವ^ಾ~ರುPಾ@^ೆ. Rೆಲವ3 ವಷ%ಗಳ ಬ5ಕ, ತನO 
ಸqOnತJಾ~ದ� ಮರಣದಂಡ^ೆಯನುO Rಾಯು�@ದ� Jೇ� ,ೆ bೌಲನು nೕiೆ ಬgೆಯುPಾ@^ೆ, 

“ಲೂಕನು eಾತ1 ನನO ÃೊPೆಯI�=ಾ�̂ ೆ” (2 �½¾ೆ 4:10). bೌಲನು ಈ ಎUಾ� 
ವvC@ಗಳನುO ನನI ಸಹ8ಾKಗhಾದ (ÃೊPೆiೆಲಸದವರು) ಎಂದು ಕgೆದನು, ಅದು ಆತನು 
çUೆ½ೕನqiೆ ಅನ�ಯiೊ56ದ� eಾPಾ~ರುತ@=ೆ. 

ವಚನ 25. ಪ�1Rೆಯು bೌಲನ Jೈ¨ಷ<¯Jಾದ lಧದI�, ಒಂದು ಆ¨ೕJಾ%ದದ 
ನು_�ಂtiೆ ಮುRಾ@ಯiೊಳFrತ@=ೆ. ನಮe ಕತ?sಾದ oೕಸು EFಸGನ ಕೃ�ೆಯು dಮe 
ಆತefೊಂ73ರW. ಪ3ನಃ ಇI� “qಮy” ಎಂಬುದು ಬಹುವಚನದI�ರುತ@=ೆ, nೕiೆ 

ಪ�1Rೆಯು ಆರಂಭiೊಂಡ Qೕ�ಯI��ೕ ಮುRಾ@ಯRೆp ಬರುತ@=ೆ, ಏ^ೆಂದgೆ 
çUೆ½ೕನ ಒಬ³^ೇ ಅಲ�=ೆ JಾvಪಕJಾದ &ೆù1ೕತೃಗ5=ಾ�gೆಂಬುದನುO ಗುರು�ಸುತ@=ೆ. 
“ಆತy” ಎಂಬುದು ಏಕವಚನದI�=ೆ ಮತು@ ಅದು eಾನವ ಆತyವನುO ಅಥJಾ ಇರುlRೆಯ 

ಅಥ%ವನುO ಸೂ}ಸುತ@=ೆ. ಅದರಥ%ವ3 “ಆ�ßಕ Âೕlಗ�ಾದ qTyಲ�ರ” 
ಎಂ=ಾ~ರುವಂPೆ Pೋರುತ@=ೆ. 

Joseph A. Fitzmyer ನು eಾ;%Ù ಲೂಥ×.ನ ಈ eಾತುಗಳನುO ಉU �ೇಖನ 

eಾಡುವ ಮೂಲಕ ಸೂಕ@Jಾ~�ೕ çUೆ½ೕನqiೆ ಬgೆದ ಪ�1Rೆಯ TೕIನ ತನO 
JಾvãಾvನವನುO ಮುRಾ@ಯiೊ5ಸುPಾ@̂ ೆ: 

nೕiೆ ನಮiೊಂದು ãಾಸ~{ಾದ ಪ�1Rೆzರುತ@=ೆ, ಅದರ ಮೂಲಕ ಸ7ೋದರರನುO 

7ೇiೆ ಪ1ಶಂ6oೇಕು, ಅಂದgೆ, �ದು�7ೋಗುವವರನುO 7ೇiೆ ಆgೈRೆ eಾಡoೇಕು 

ಮತು@ ತಪ3: eಾ_ದವರನುO 7ೇiೆ ಪ3ನಃGಾÐ·ಸoೇಕು ಎಂಬುದನುO 

ಕIತುRೊಳrತಕpದು�, {ಾRೆಂದgೆ C1ಸ@ನ gಾಜvವ3 ಕqಕರ 7ಾಗೂ ಕೃbೆಯ 

gಾಜvJಾ~ರುತ@=ೆ . . .1 

ಅನq�ಸುU8ೆ 

1ಾ�ೋ ಒಬZರWX ನಂa8ೆ�ಡುವದರ ಶEG 
Dale Wassermanನು ಬgೆದ Man of La Mancha ಎಂಬ ಸಂ~ೕತ ಪ1wಾನ 

ಪ1ದಶ%ನವ3 ನJೆಂಬ× 22, 1965ರಂದು ನೂv{ಾä%.ನI� ಉ=ಾF;ಸಲ:;<ತು, ಮತು@ 
ನಂಬಲಶಕvJಾದ Qೕ�ಯI� 2, 329 ಪ1ದಶ%ನಗಳನುO ಕಂ_ತು. ಇದು Cervantesನು 
ಬgೆದ &ೆ1ೕಷ®Jಾದ bೆ1ಂ) Don Quixote2 ಎಂಬ RಾದಂಬQಯ^ಾOಧQ6ದು�, ಅದು 

�ೕಧವಗ%ದ ಯುಗವನುO ಮರುGಾÐಪ^ೆ eಾ_ ದುಷ<ತನದ lರುದ� 
7ೋgಾಡoೇRೆಂಬ ಅ^ೆ�ೕಷ´ೆಯI�ದ� ಒಬ³ ವvC@ಯ ಕ¾ೆಯನುO 7ೇಳFತ@=ೆ. Don 
Quixoteಯು ತನO ಪ1{ಾಣದ eಾಗ%ದI� ಒಂದು ವಸ� ಗೃಹದI� ಇಳFRೊಂಡನು, 
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ಅI� ಆತನು ಒಬ³ ಒರÍಾದ, ಅ �̈ೕಲJಾದ, ಅ^ೈ�ಕPೆಯ Gೇವಕ�ಾ~ದ� ಒಬ³ 
ಹುಡು~ಯು ಎದುgಾಗುPಾ@� .ೆ Don Quixoteಯ ದೃ�<ಯI�, ಆRೆಯು “·1ಯತT,” 

ಆತನ qಮ%ಲ 7ಾಗೂ ಪlತ1�ಾದ “sಾl oಾಳ ಸಂiಾ�” ಆ~ ಕಂಡಳF. ಆತನು 
ಆRೆಯ ಘನJಾದ 7ೆಸQನI� ಮ7ಾ ಯುದ�ಗಳನುO eಾಡುವದRೆp �ೕeಾ%ನ 
eಾ_Rೊಂಡನು. AldonzaಳF ಆತನನುO ಹುಚ�^ೆಂದು sಾl6RೊಂಡಳF ಮತು@ 

ಆತನನುO oೇgೆ ಎಲ�ರೂ eಾಡುವಂPೆ�ೕ ಅಪ7ಾಸv eಾ_ದಳF. 
ಆ ^ಾಟಕದ ನಂತರ sಾಗದI�, Don Quixoteಯ ಆತyವ3 ಒhೆದು 7ೋ~ತು@. 

ಆತನು ಒಬ³ ಭ1ಮqರಸನiೊಂಡ ಮನುಷv^ಾ~ GಾಯoೇRೆಂದು ಮ^ೆiೆ 

nಂtರು~ದನು. AldonzaಳF ಆತನನುO nಂoಾI6Rೊಂಡು ಮ^ೆiೆ 7ೋದಳF ಮತು@ 
ಇ^ೊOTy ಕನಸು RಾಣುವಂPೆಯೂ ತನOನುO “Dulcinea” ಎಂದು ಕgೆಯುವಂPೆಯೂ 
oೇ_RೊಂಡಳF. Quixote ನು ತನO ಮರಣ 7ಾ6iೆzಂದ ಎದು� ಪ3ನಃ ಕು6ದು �ದು� 

Gಾಯುವ ಮುನO ತನO ಮ7ಾ ಕನ6ನ ಕುQPಾ~ 7ಾ_ದನು. ಜನರು AldonzaಳನುO 
7ೊರRೆp ಕಳFnಸುವದRಾp~ ಬಂ=ಾಗ, ಆRೆಯು ಅವರನುO ದೂರRೆp ತ5r 
ಎ=ೆiಾQRೆzಂದ “ನನO 7ೆಸರು Dulcinea” ಎಂದು 7ೇ5ದಳF. 

ಜನರು ಅ^ೇಕ GಾQ ಅbೇ�ೆಯ ಮಟ<Rೆp ಏರುವವರು ಅಥJಾ ಕು6ಯುವವರು 
ಆ~=ಾ�gೆ. ^ಾವ3 ಜನರI� ಅತುvತ@ಮJಾದದ�ನುO ^ೋಡುJಾಗ, ಅವರು ಸಹ Rೆಲವ3 
GಾQ ತಮyನುO ಅ=ೇ Qೕ�ಯI� ^ೋ_RೊಳFrವವgಾಗುPಾ@gೆ. bೌಲನು 

çUೆ½ೕನನನುO “ನಮy ·1ಯ ಸ7ೋದರನೂ ÃೊPೆiೆಲಸದವನೂ” ಎಂದು ಕgೆದನು 
ಮತು@ =ೇವಜನರ ಹೃದಯಗಳನುO Î1ೕPಾ�ಹ ಪ_6ದವನು ಎಂಬ=ಾ~ ಆತq~ದ� 
ಅತುvತ@ಮ ãಾv�ಯನುO 7ೊಗ5ದನು. ಓ^ೇ6ಮನ lಷಯದI� çUೆ½ೕನನು 

ಸQ{ಾದದ�^ Oೇ eಾಡುವ^ೆಂಬ ಭರವGೆಯು ತನಗುಂಟು ಎಂಬುದನುO bೌಲನು 
ಅವqiೆ ãಾ�1iೊ5ಸುPಾ@^ೆ. ಪ�1Rೆಯ ಅಂತvದI�, bೌಲನು 7ೊಂtದ� ಉಚÞ 
ದಶ%ನRೆp ತಕpಂPೆ�ೕ çUೆ½ೕನನು Âೕl6ದನು ಎಂಬ qQೕ�ೆಯು JಾಚಕನI� 

ಉ5ದುRೊಳFrತ@=ೆ. 

ಅ9/ಪ�iಗಳw 
1Joseph A. Fitzmyer, The Letter to Philemon, The Anchor Bible, vol. 34c (New York: 

Doubleday, 2000), 126. 2See Miguel de Cervantes Saavedra, Don Quixote, trans. Edith 
Grossman, with an introduction by Harold Bloom (New York: Ecco, 2003). 

 




